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  :شعري از عطار

"Celui qui fait follement sa volonté dans un pays n' est pas le roi"  

  "پادشاه نيست ،كند در سرزمين عمل مي شا وار طبق خواسته كسي كه ديوانه"

  ...شدنمايش گذاشته عطار در فرانسه به  الطير منطق

 ،كه در قرن سيزدهم توسط شاعر و عارف، فريدالدين عطار،)صوفي(غرق در معنويت عارفانه  ،اي متني است معارفه الطير منطق

به منظور دومين ) Pierre Lamoureux(پير لمورو .ها مورد استفاده قرار گرفته استراين متن با. به نظم درآمده است

  .انتخاب شد )Jean-Claude Carrière(كرير نمايش انفرادي ،اقتباسي از ژان كلود

آنها را براي سفري سخت به سمت  عشق در قرآن،ر آو د پيامدهه هم جمع شدند،ردو آشنا و نا آشنا، تمامي پرندگان، روزي،

نميخواستند بيش از ده هزار نفر از آنها كه از سرنوشت خود راضي بودند،  .سيمرغ ، ترغيب كرد كوه قاف، به دنبال پادشاهشان،

ي پذيرش درجات معراج معنوي بود، سي نفر باقي  با عبور از هفت دره كه نشان دهنده .در سفري مملو از خطر درگير شوند

سفر پرندگان،هر  يدر ط .جاي دارد،هايشان  در اعماق قلب و نهايت مكاشفه را تجربه خواهند كرد، سيمرغ در وجودشان مانده،

   .است "خود" يدر جستجو ابيم كه اين سفر انساني انساني است، ما در مي)سرشت (شخصيت از )اي نشانه(پرنده توصيفي

او  پادشاهان و بردگان؛ ها، شاهدخت د، گنجشك، شاهين،دهه: سي و دو شخصيت را اجرا كرد تنها بر روي صحنه، پير لمورو،

ما را به سفري در عالم   اجراي بي نقص بازيگر،. بشنويمشخصيت هر كدام را ببينيم و و  ها،اصد ها، دهد كه بدن به ما اجازه مي

كند، زيبايي  كه فضا و مكان را احياء مي طراحي صحنه همراه با تمركز بر نورپردازي، .برد تئاتر، رقص و نمايش حركات بدن مي

  .ماند احساس دست نخورده باقي مي شود، خلسه كامل مي كند، و عمق اثر را برجسته مي
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